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El liternauta 
 
 

 
Navegando entre nubes de palabras, 
entre enjambres de estrofas zumbadoras, 
entre la miel de letras voladoras y la blanca  
leche de páginas vacías, sobre una pluma, va 
el liternauta. 
 
 
Incansable explorador del universo, 
navegante de mares tempestuosos, 
descubridor de perdidos mundos del pasado 
y de futuras y lejanas estrellas, con su paciencia va 
el liternauta. 
 
 
Buceador de infinitos océanos azules, 
desesperado náufrago en su balsa de maderos, 
sediento de gerundios, insolado de rimas, 
hambriento de luz y de esperanza, va 
el liternauta. 
 
 
Donde se siembra el grano, donde germina la vida, 
donde crece el amor, donde muere el día, 
donde se levanta el viento, donde nace la flor, 
donde tiembla la mano, donde corre una lágrima, 
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donde empieza la sonrisa, donde se implora un beso, 
donde se sufre una pena, donde se ruega a Dios, 
donde surgen las tinieblas, donde duermes, donde comes, 
donde amas, donde creces, donde beves, donde padeces, 
donde gozas, donde mueres, donde renaces, donde revives; 
con sus ojos abiertos, arrastrando sus pecados 
y sus ilusiones; con su carne viva, cargando su desazón  
y su esperanza; con su pecho abierto, con su mano tendida, 
con su paso lento y su andar inquieto,  
atravesando de parte a parte el universo, va 
el liternauta. 
 
 
Para surcir el tiempo, para cocer el amor, 
para llenar el vacío, para juntar los pedazos, 
para dar una mano, para secar una lágrima, 
para construir sueños, para derrumbar murallas, 
para desnudar, para desenterrar, 
para inundar, para iluminar, 
para decir, o callar, para recordar, 
para descubrir el mundo, en un eterno 
viaje, con su pesada mochila  
cargada de amor y de poesia, va 
el liternauta. 
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Il Liternauta 
 
 
Navigando fra nuvole di parole, 
fra il ronzare di sciami di strofe, 
fra il miele di lettere in volo ed il bianco 
latte di pagine vuote, sopra una piuma va 
il liternauta. 
 
 
Instancabile esploratore dell’universo, 
navigatore di mari tempestosi, 
scopritore di perduti mondi del passato 
e di lontane e future stelle, con la sua pazienza va 
il liternauta. 
 
 
Sommozzatore d’infiniti oceani blu, 
disperato naufrago sulla zattera di legno, 
assetato di gerundi, colpito dal sole delle rime, 
affamato di luce e di speranza va 
il liternauta. 
 
 
Dove si semina il grano, dove germoglia la vita, 
dove cresce l’amore, dove muore il giorno, 
dove si alza il vento, dove nasce un fiore, 
dove trema la mano, dove corre una lacrima, 
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dove inizia il sorriso, dove si implora un bacio, 
dove si soffre una pena, dove si prega Dio, 
dove sorgono le tenebre, dove dormi, dove mangi, 
dove ami, dove cresci, dove bevi, dove patisci, 
dove godi, dove muori, dove rinasci, dove rivivi; 
con i suoi occhi aperti, trascinando i peccati  
e le illusioni; con la carne viva, portando appresso  
il disincanto e la speranza; con il cuore aperto, 
con la mano tesa, col suo passo lento ed il suo 
andare irrequieto, attraversando da parte a parte 
l’universo, va 
il liternauta. 

 
 

Per rammendare il tempo, per cuocere l’amore, 
per riempire il vuoto, per mettere insieme i pezzi, 
per dare una mano, per asciugare una lacrima, 
per costruire sogni, per abbattere muraglie, 
per denudare, per disoterrare, 
per inondare, per illuminare, 
per dire, per tacere, per ricordare, 
per scoprire il mondo in un eterno 
viaggio, con il suo pesante zaino 
carico d’amore e di poesia, va 
il liternauta. 
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Después de Neruda 

 
 
 

Después de conocer tus versos, 
después de conocer tu vida, 
un andrajoso y pequeño  
juntador de letras, un obrero, 
se pregunta donde encontrar 
un mar, un árbol o un insecto 
que tu pluma prodigiosa no se haya 
ya ocupado de narrar y de cantar, 
porqué hasta las legumbres que comemos 
y el agua  y las estrellas no son más 
lo que antes eran, después de ti, Neruda. 
 
 
Pero es que cada tiempo tiene sus poetas, 
cómo cada mar su pez y cada pez su anzuelo; 
así en este tiempo, el tiempo del desasosiego, 
con una lupa, una lanza y una red 
nos ha tocado buscar en los rincones, la esperanza. 
 
En la tiniebla de una nueva dictadura opaca 
y después de una derrota que ha dejado 
en jirones las certezas y ha engendrado huerfanos 
de luz y de caminos, 
nos ha tocado surcir los parches de la vida, 
juntar los pedazos rotos de una antigua alfarería, 
abrazar viejos abrazos y besos que no se olvidan, 
juntar a oscuras en los campos flores y espigas 
y construir un nuevo pan para alimentar nuestra poesía. 
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Parecía muerto el tiempo de la rima 
o agonizante tras enormes rejas asesinas, 
parecía que terminado el tiempo de tus odas, 
nunca más una estrofa se alzaría sobre la fría 
escarcha, sobre la gris arcilla, sobre la negra benda, 
sobre la calle desierta, sobre el plomo y el cemento. 
 
 
 
Primero fué un tímido verso, una sola estrofa; 
una blanca hoja tiñendose de azul, 
llenandose de soles y de flores, 
y la hoja fué mar y pampa y cielo, 
fué pez, cóndor  y semilla de una nueva 
tierra descubierta en el rincón del alma 
del guerrero, del explorador, del náufrago, 
del solitario, del eremita, del recóndito alfarero, 
del pescador hambriento,  
del juntador de letras, del obrero. 
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Dopo di Neruda 

 
 
 
 

Dopo aver letto i tuoi versi, 
dopo aver conosciuto la tua vita, 
questo piccolo straccione, 
raccoglitore e operaio 
di lettere e parole 
si domanda dove poter trovare 
ancora un mare, un albero, un insetto 
che la tua piuma prodigiosa non si sia 
già occupata di cantare e di narrare; 
ma, se persino i legumi e l’acqua 
e le stelle non sono più 
quel che prima erano… 
dopo di te, Neruda. 

 
 
 

Ma, il fatto è che ogni tempo ha i suoi poeti,  
come ogni mare il suo pesce  
e come ogni pesce il giusto amo; 
così in questo nostro tempo, tempo del disincanto, 
con una lente, una lancia e una rete 
ci è toccato cercare negli angoli 
sperduti, la speranza. 
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Nelle tenebre di una nuova dittatura opaca 
e dopo  una sconfitta che ha lasciato 
in brandelli ogni certezza e generato  
orfani di luce e di cammini, 
è toccato a noi rammendare gli strappi della vita, 
raccogliere i pezzi rotti dei nostri antichi vasi, 
abbracciare vecchi abbracci e baci  
che non si scordano, cercare nel buio dei campi 
fiori e spighe e costruire un nuovo pane 
per alimentare la  poesia. 

 
 

Sembrava morto il tempo della rima 
o agonizzante dietro quelle enormi  sbarre assassine, 
sembrava che, concluso il tempo delle tue odi,  
mai più  una strofa si sarebbe rialzata sulla fredda brina, 
sulla grigia argilla, sulla nera benda, 
sulla strada deserta, sopra il piombo ed il cemento. 

 
 

Prima fu un timido verso, una sola strofa; 
un foglio bianco tingendosi di blu, 
riempiendosi di fiori e di sole, 
ed il foglio fu mare e pampa e cielo, 
fu pesce, condor e seme di una terra nuova 
scoperta nell’angolo sperduto dell’anima 
del guerriero, del esploratore, del naufrago, 
del solitario, dell’eremita, del recondito vasaio, 
del pescatore affamato, dello straccione  
raccoglitore e operaio di lettere e parole. 
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Brujulas    Bussole 
 
 

Empecé a entender   Cominciai a capire 
así, de pronto    all’improvviso 
sin decifrar el viento   senza cercare il vento 
solo intuyendo    solo intuendo 
y de un grupo de  sombras  e da un gruppo di ombre 
con paciencia    con pazienza 
pude ver una figura   riuscii a vedere una figura 
todavía, muda.   tuttavia, muta. 
El agua del río    L’acqua del fiume  
es demasiada,   è così tanta 
y la malla de mi red   e la trama della rete  
todavía es ancha.   è ancora larga. 
Un barquito de papel   Una barchetta di carta 
cercano encalla    vicino  s’incaglia 
y en el papel se leen   e sulla carta leggo 
pocas palabras:   poche parole: 
“La ignorancia:    “L’ignoranza:   

     lo importante es    l’importante 
no ignorarla”.   è non ignorarla”. 
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     Para un tango? Per un tango? 
 
Despertarte a cachetazos   Svegliarti a schiaffi, 
a puños en la cara a pugni,   sul muso  
Salada.     di sale 
Arrastrarte hasta la puerta   e trascinarti fuori 
y  echarte     dalla porta, 
de una vez por todas   per sempre. 
Escupirte mis certezas   Definitivamente. 
y también mis dudas,    Sputarti addosso 
crudas      i dubbi e le certezze 
bailando frente al espejo   nude, mentre danzano 
de mi pieza,    di fronte allo specchio 
tomadas de mi cintura.  della mia stanza, 
Sumergirte en el agua   aggrappate  
muy profunda y fría    alla cintura. 
y ahogarte     Immergerti nell’acqua 
en un lago triste y opaco   profonda e fredda 
y viejo,    ed annegarti  
junto a la orilla.   in un lago triste  
Levantarte de los pelos   e opaco e vecchio, 
y casi sin mirarte    vicino a riva. 
descargarte     Trascinarti per i capelli 
una y otra vez     e senza  guardare 
metralla     spararti addosso 
de palabra.    mitraglia di parole. 
Quiero matarte bien muerta,   Voglio vederti morire 
muerte morta,     morte 
y enterrarte     e sotterrarti 
bajo la pampa,    sotto la pampa, 
al alba.     all’alba. 
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         Nada     Nulla  
 
 
 
Nada ha cambiado    Nulla è cambiato 
el mismo orden reina,   lo stesso ordine regna,  
el mismo espectro.   lo stesso spettro. 
Las voces siguen mudas   Le voci continuano a gridarci 
gritando de la muerte    e a raccontarci, mute, 
y las manos vacías,   della morte e delle mani vuote, 
suplicando.    supplicanti. 
 
Nada ha cambiado    Niente è cambiato 
los hijos prisioneros    i figli prigionieri  
como los padres.   come i padri. 
Una celda,     Una sola cella, 
mil barrotes,    mille sbarre, 
es igual:     è lo stesso:  
un continente.    un continente.  
El fuego apagado    Il fuoco spento  
y solo, el humo   e solo, il fumo. 
 
Nada ha cambiado    Niente è cambiato 
el mismo sol calienta    lo stesso sole scalda 
la misma tierra   la stessa terra 
y solo ella,   e solo lei riposa 
satisfecha, soddisfatta  
reposa con la vida    con la vita  
en sus entrañas.   nelle viscere. 
 
 
 

 16 

 
       Primavera       Primavera 
     
Y al final despierta    E finalmente si sveglia, 
como si nada fuera    come niente fosse  
en otra primavera    in un’altra primavera 
más que nunca viva;   più che mai vivace; 
se alarga y se ensancha,  si allunga, si allarga, 
se colora y se moja    si colora e si bagna 
de flor y de nube,   di nuvola e fiore, 
de sol y de hojas.    di sole e di foglia. 
Y el esqueleto que era   E lo scheletro che era 
se llena de carnes,   si riempie di carne, 
de sangre las venas    di sangue le vene 
y de pasión nueva;   e di passione nuova; 
camina descalza    scalza cammina 
sobre la tibia arena    sulla tiepida sabbia, 
y de olas se nutre,   di mare si nutre, 
de cielo y de tierra.   di cielo e di terra.  
Despojada y desnuda    Cosi nuda e spoglia 
cruza la frontera,   passa la frontiera, 
vuelve a los trigales,   torna ai campi di grano, 
a la selva, a la sierra;   sui monti, nella selva; 
y a su paso muere    e al suo passaggio muore  
quién la esperaba muerta   chi la voleva morta 
y duerme quien no    e dorme chi non 
la quería despierta.    la voleva sveglia. 
Descubren que no alcanzan   Scoprono che non bastano 
el arma y la bala,   le armi, gli spari; 
y que a nada sirven    e più niente nascondono  
terror, “lontananza”,   il mare, la fossa. 
que el mar y la fosa    a niente più servono 
ya no esconden nada,   terrore e lontananza. 
que matar es difícil,   E’ difficile uccidere,  
si no es casi imposible,  se non  quasi impossibile, 
la esperanza.    la speranza. 
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Nostalgia 
 
 
 

 
Dejarse abrazar y llorar   Permitir por una vez 
por lo que falta.    que se derrita el alma 
Dejar que muerda fuerte   y se desparrame la carne 
lo que tanto extraño.    sobre ladrillos y baldosas 
Sentir sus dientes blancos   donde un bandoneón se doble 
hundirse entre los huesos   para que tu cuerpo muerto 
de un imposible esqueleto   junto a mi guitarra baile 
de recuerdos.     un tango eterno. 
      
 
 
 
Viajar como una pluma   Impregnarse en el dulce 
sobre la pampa azul    sabor del mate amargo 
empujado por el viento   mientras desciende verde 
hacia la nada y caer    y siempre igual la pena 
mojado de frescura    que hiere y que sonrrie; 
y de niñez, en un charco   y da una extraña alegría 
donde navegan solo barcos   que no se cansa de llorar 
de papel.     sobre el pasado. 
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 Nostalgia 

 
 
 

Lasciarsi abbracciare   Permettere per una 
e piangere    sola volta  
per quel che abbiamo   che si sciolga 
perso.     l’anima 
Lasciarsi mordere   e si dissolva 
da tutto quel    la carne 
che manca.    sul patio 
Sentire i bianchi    di mattoni 
denti      dove un 
affondare fino alle ossa  “bandoneon” 
di un impossibile    si pieghi 
scheletro     per far che il tuo 
di ricordi.     corpo, 
Viaggiare come una     morto, 
piuma     insieme alla chitarra 
sulla azzurra    balli 
pampa     un eterno 
spinto dal vento   tango. 
verso il nulla    Impregnarsi nel dolce  
e cadere     sapore del “mate” 
bagnato    amaro, mentre  
di nuvola     scende verde 
e d’infanzia     sempre la stessa, 
in una pozza     vecchia pena,  
dove navigano    che ferisce 
solo le barche    e che ride,col sorriso  
di carta.   strano che non si stanca mai  

di piangere il passato. 
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   Nostalgia 
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 Leader           Leader 
 
 
 
 
 
Como la  imagen   Come l’immagine  
de las piedras    delle pietre 
bajo el agua     sotto l’acqua 
cristalina,    cristallina, 
así es también    così è pure 
tu falsa cercanía.   la tua finta vicinanza. 
Creen miles de vidas   Migliaia di vite credono 
en tu próxima caricia   nella tua prossima carezza 
y alargando la mano   ma allungando la mano 
comprenden     capiscono 
que es fictícia.    che è fittizia. 
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Saberte aquí     

 
 
 
 

Saberte aquí me da la vida,   
me fecunda cada día,     
me hace nacer cada vez,   
y cada vez de nuevo.    
Saberte aquí me desintegra   
me reconstruye mejor     
y algo mas honesto.    
Saberte aquí  me llueven soles,  
olas de luz y de victoria,   
sonrrisas y manos apretadas.   
Saberte aquí me hace ligero,   
barrilete sin hilo al viento,   
marinero audaz, guerrero.   
Saberte aquí me ilumina los ojos,  
me hace ver mejor el día,   
el mundo, los otros.    
Saberte aquí llena de hojas las ramas,  
de agua los lagos, de sol la tarde,  
de esperanza las noches.   
Saberte aquí es entender,   
aprender, enseñar, vivir   
y caminar sereno.    
Saberte aquí es hermoso,   

Martina.    
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Saperti qui 
 
 
 
 
  Saperti qui mi dà la vita, 
  mi feconda ogni giorno, 
  mi fa rinascere ogni volta, 
  ed ogni volta di nuovo. 
  Saperti qui mi disintegra,  
  mi ricostruisce migliore  
  e un po’ più onesto. 
  Saperti qui fa piovere tanti soli 
  onde di luce e di vittoria, 
  sorrisi e mani insieme. 
  Saperti qui mi fa leggero, 
  aquilone senza filo al vento, 
  marinaio audace, guerriero. 
  Saperti qui mi illumina gli occhi, 
  mi fa vedere meglio il giorno, 
  gli altri,  il mondo. 
  Saperti qui riempie di acqua i laghi, 
  di foglie i rami, di luce il meriggio,  
  di speranza  notti.  
  Saperti qui è capire, 
  imparare, insegnare, vivere 
  e camminare sereno. 
  Saperti qui è bellissimo, 
  Martina. 
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Maternità 
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SER     ESSERE 
 
 
 
 
 
Como un pájaro estar    Come un gabbiano restare 
eternamente en vuelo   eternamente in volo 
pasar y pensar    passare e pensare 
y jugar con el viento    e giocare col vento 
y sentir entre las alas   e sentire fra le ali 
volar las estaciones   volare le stagioni 
a lo lejos moverse   e lontano muoversi 
por debajo la vida   al di sotto la vita 
y planando volver    e planando tornare 
a llevar del momento    a rubare del momento 
la magia, la escencia,   la magia, l’essenza, 
la risa, el suspiro,   il sorriso, il sospiro, 
el perfume, el  beso,   il profumo, il bacio, 
la flor, la caricia   il fiore, la carezza 
y volando  volver,   e volando tornare, 
eternamente a ser.   eternamente ad essere. 
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Ternura 
  Como el agua de un lago 
  que descansa 
  arrullado por el vuelo 
  de mil gaviotas, 
  mientras acaricia la costa 
  palmo a palmo 
  y de frescura azul, la moja.  
  Así yo espero, quieto, 
  la tibia piel cercana, 
  el dulce sonido 
  de palabras 
  apenas murmuradas 
  o el silencio compartido 
  que desgrana todas 
  las murallas. 
  Y el minuto que es 
  la vida toda 
  y el segundo  
  pasado y futuro 
  y el leño que en el fuego 
  lento se consume 
  y el albatros  
  que casi sin moverse  
  eternamente plana. 
  O la frágil canoa 
  que veloz se mueve 
  en la corriente; 
  o la balsa de troncos 
  que atraviesa  
  los ríos caudalosos; 
  o la nave a vela 
  que en absoluto silencio 
  se desliza 
  y donde mi alma 
  desde siempre 
  viaja. 
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Tenerezza 
Come l’acqua di un lago 
che riposa 
cullato da mille 
gabbiani in volo, 
mentre accarezza la riva 
palmo a palmo 
e di frescura blu, la bagna. 
Così io aspetto, quieto, 
la tiepida , vicina pelle, 
ed il dolce uono 
di parole appena sussurrate 
o il silenzio condiviso  
che distrugge tutte  
le muraglie. 
Ed il minuto che è 
tutta la vita 
ed il secondo 
passato e futuro 
ed il legno 
che sul fuoco 
lento si consuma 
e l’àlbatros che quasi 
senza mosse, 
eternamente, plana. 
O la fragile canoa 
che sull’acqua 
dritta corre, 
o la zattera di tronchi 
che attraversa  
tutti i fiumi, 
o la nave a vela 
che in silenzio galleggia  
e dove, da sempre 
la mia anima 
solitaria,  
viaggia. 
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Hombre      
 
 
 
 
En la nieve busco   En la nieve busco   
y en la arena    y en la arena   
y en la hierba     y en la hierba    
de los campos    de los campos    
y en la tierra,    y en la tierra,    
las huellas que me digan  las huellas que me digan  
de su paso,    de su paso,  
de su camino andado   de su camino andado 
y por venir.    y por venir.  
 
 
 
   
En el paisaje azul   Y un gesto atróz,    
que me conmueve,   desesperado,     
de belleza infinita   parte el alma grís  
y de luz tenue,    en dos y en mil  
una figura gris    pedazos,   
se mueve,    y cada migaja de alma 
dejando tras de sí   busca sola,  
como la vida,    ya casi sin respiro 
igual, la muerte.   la huella que le indique 

su destino. 
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   Uomo  
 
 
 
 
Sulla neve cerco    Sulla neve cerco 
e sulla sabbia,    e sulla sabbia 
e sull’erba     e sull’erba 
dei campi     dei campi 
e sulla terra,     e sulla terra, 
le impronte      le impronte 
che mi parlino di lui,   che mi parlino di lui, 
del  cammino che ha fatto   del cammino che ha fatto 
e  che farà.     e che farà. 
 
 
 
 
Nel paesaggio blu    Ma un gesto atroce, 
che mi commuove,    disperato, 
di  bellezza infinita   spezza l’anima grigia 
e luce tenue,     in due e in mille pezzi, 
una figura grigia   ed ogni briciola di anima 
si muove,     cerca sola, 
lasciando dietro a sé    già quasi senza fiato, 
come la vita,     le impronte che gli segnino 
anche la morte.    il destino. 
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   Con la ternura    Con la tenerezza 
 
 
Con la ternura    Con la tenerezza 
de tus veinte años,   dei tuoi vent’anni, 
con la ternura,    con la tenerezza, 
vuelvo hacia el abismo  torno verso l’abisso 
hacia aquel, el mismo,   verso quello, lo stesso: 
vacio y mio    vuoto e mio 
y sobrevivo en tus ojos  e sopravvivo nei tuoi occhi 
como un parasito   come un parassita 
desesperado y curioso   disperato e curioso 
mientras espero   mentre aspetto  
que el destino    che il destino 
me devuelva la luz   restituisca la luce 
de mis veinte años   dei miei vent’anni 
perdidos     perduti  
en un agujero gris,    in un buco grigio, 
en un desierto,    in un deserto, 
en un mar en tormenta,  in un mare in burrasca, 
en una nube azul   in una nuvola blu 
cargada de lluvia   carica di una pioggia 
y de un llanto,    e di un pianto spento, 
que casi nunca llueve   che quasi mai mi bagna 
porque el cielo,   perché il cielo, 
entre la vida y la muerte  tra la vita e la morte 
se debate, sacudido   si dibatte, scosso 
por un viento atroz   da un atroce vento 
que quisiera ser caricia  che  vorrebbe essere carezza 
y volver y aprender    e tornare ed apprendere 
de tus veinte años    dai tuoi vent’anni 
la ternura.    la tenerezza. 
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Perdidos    Persi 

 
 
Perdidos en la niebla    Persi nella nebbia 
pegajosa    appicciccosa 
tropiezan los unos    inciampano gli uni 
con los otros,    contro gli altri, 
se pisan las cabezas,   si pestano le teste, 
se aplastan los caídos   si schiacciano i caduti 
felices sobreviven    felici soppravvivono 
algunos y alegres    ed alcuni, allegri   
emergen aunque sigan,   emergono ma vanno avanti 
perdidos.    persi. 
 
Perdidos en la niebla    Persi nella nebbia 
pegajosa    appicciccosa 
todos siguen fieles    tutti seguono fedeli 
a la fuerte corriente   la forte corrente  
y todos siguen mansos  e tutti continuano  
y creen en la voz   mansueti a credere  
del que nada dice   nella voce di chi niente 
y en los gritos     dice o nelle urla 
del que grita    di quel che urla 
más fuerte.    più forte. 
 
Perdidos en la niebla    Persi nella nebbia 
pegajosa ,   appicciccosa 
todos corren y empujan  corrono e spingono 
no importa para donde  senza pensare dove 
y como  dice la tv   ma come dice la tv 
el transfuga puede   l’imbroglione può 
mostrarse intrepido   mostrarsi intrepido 
lo importante es no olvidarse  l’importante è non scordarsi 
la tarjeta de crédito.   la propria carta di credito. 
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Sueño 
 
 
 
 

Quien vive persiguiendo un sueño  
escala una montaña o un abismo;  
perfora el agua transparente,   
se vuelve niño, sol y luna llena.    
Quien vive persiguiendo un sueño    
ha descubierto solo su ignorancia    
por eso es libre de aprender y equivocarse,   
de dejar huellas profundas en los surcos,   
de vivir desnudo y viajar sin equipaje.   
Quien vive persiguiendo un sueño    
ama dormir con los ojos bien abiertos,   
ama encontrar los signos del destino    
ama seguir vientos, no caminos    
ama escuchar la risa y el respiro.    
Quien vive persiguiendo un sueño    
sabe que llegar es muy difícil     
pero sigue buscando igual dentro de un lago   
lo que podría esconderse en una mano.   
Porque quien vive persiguiendo un sueño   
sabe que lo importante es buscar     
aunque buscando      
pueda encontrar que no ha encontrado   
más que su libertad y su proprio espacio.   
Porque quien vive persiguiendo un sueño   
sabe que el sueño que ha soñado    
seguirá por siempre vivo,      
aunque mantenga silencio.     
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         Sogno 
 
 
 
 
  Chi vive rincorrendo un sogno 
  scala una montagna o un abisso; 
  perfora l’acqua trasparente, 
  diventa bimbo, sole e luna piena. 
  Chi vive rincorrendo un sogno 
  ha scoperto solo la propria ignoranza 
  per questo è libero d’imparare e di sbagliarsi,  
  di lasciar profonde impronte nei sui solchi 
  di vivere nudo e viaggiare senza bagagli. 
  Chi vive rincorrendo un sogno 
  ama dormire con gli occhi ben aperti, 
  ama trovare i segni del destino 
  ama seguire  venti, non cammini, 
  ama ascoltare le risa ed il respiro. 
  Chi vive rincorrendo un sogno 
  sa che arrivare non è semplice 
  ma continua  a cercare dentro un lago 
  quel che potrebbe trovar posto in una mano. 
  Perché chi vive rincorrendo un sogno 
  sa che l’importante è cercare 
  anche se cercando 
  può scoprire che non ha trovato 
  nient’altro che la libertà ed il proprio spazio. 
  Perché chi vive rincorrendo un sogno 
  sa che il sogno che ha sognato 
  continuerà per sempre vivo, 
  pur rimanendo in silenzio. 
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Cobijarte 
 
 
 
 

Quisiera cobijarte entre mis brazos      
y jurar que el mundo es bello y puro      
que nunca volverán aquellos monstruos     
y que tu piel seguirá siendo suave      
como tu presente y tu futuro.  
     
Quisiera poderte asegurar sueños felices     
sin pesadillas adentro de la almohada     
como las que acechan  mezclando mis temores    
con mis recuerdos y tu adolescencia ya brotada.    
 
Quisiera cobijarte entre mis brazos      
y decirte que jamás deberás temer aquellas noches    
que no existen más tinieblas como entonces    
que no te robarán tus  sueños y tus dioses.     
 
Quisiera que alguien, grande y sabio     
me tomase en brazos como a un  niño     
y me cantase una canción  de cuna      
como aquella que siempre te he cantado     
para dar a tu cuerpo y a tu alma, todo mi amparo.    
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    Cullarti 
 
 
 
 
 
  Vorrei cullarti fra le braccia 
  e giurare che il mondo è bello e puro, 
  che mai più torneranno quelle bestie, 
  che la tua pelle resterà per sempre soave 
  come il presente tuo ed il futuro. 
 
  Vorrei poterti garantire sogni belli 
  senza lacrime ed incubi sotto il tuo cuscino, 
  come quelli che dormono nella mia stanza 
  per risvegliare in me i ricordi e le paure 
  sulla la tua adolescenza già sbocciata. 
   

Vorrei cullarti fra le braccia 
  e dirti che mai arriveranno quelle notti, 
  che non esistono le tenebre di allora, 
  che nessuno ruberà il fiore dei tuoi sogni. 
   

Vorrei anche che qualcuno grande e saggio 
  mi prendesse in braccio come a un bimbo, 
  mi cantasse come fossi nella culla 
  la canzone che ti ho  cantato da bambina 

per proteggere l’anima ed il corpo 
nel profondo caldo di un bel nido. 
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Credo 
 
 

Creo en el padre y en el hijo     
y en el espíritu que los acompaña.    
Creo en el niño cuando juega,    
en tu cuerpo cuando goza,     
en el que vive con alegría     
y ríe sin verguenza.      
 
 
Creo en quién se ha equivocado,    
en quién ha caído,      
en quién se ha ensuciado     
y en los débiles, desesperados    
que se abren camino hacia la luz    
a los ponchazos.      
 
 
Creo en los derrotados,     
en mil batallas vencidos     
que todavía se levantan,     
juntan sus pedazos      
y en jirones buscan,       
la revancha.       
 
 
Creo en el mañana, mejor,     
y en quién bebe su vino     
borracho de dolor,      
en quién no se adapta, ni se amolda,    
ni se integra, ni se acostumbra    
ni se resigna, ni se sabe vender    
al justo precio de mercado.     
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Creo en quién no entiende,     
en quién no encuentra,     
en quién no alcanza, ni logra,     
ni gana, ni llega, ni conquista     
pero aún defiende                                                       
su dignidad en esta tierra.     
 
 
Creo en quien no cree      
que todo está perdido,      
que todo está inventado,     
que todo es así y basta;     
que es así y que así ha siempre sido.    
 
 
Creo en quien no cree      
en esa parte atroz del mundo     
que solo siembra odio, injusticia,     
hambre, dolor y fosas comunes.    

 
Creo en el padre y en el hijo     
y en el espíritu que los acompaña.    
Creo en el niño cuando juega,    
en tu cuerpo cuando goza,     
en el que quiere vivir  
con alegría     

  y en el que sabe reir  
  sin verguenza.  
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Credo 

 
 
  Credo nel padre e nel figlio 
  E nello spirito che li accompagna. 
  Credo nei bambini quando giocano, 
  nel tuo corpo quando gode, 
  in chi sa vivere con allegria 
  e ridere senza vergogna. 
   
 

Credo in che ha sbagliato, 
  in chi è caduto, 
  in chi si è sporcato, 
  e nei deboli, disperati 
  che si aprono strada verso la luce 
  a gomitate. 
   
 

Credo negli sconfitti, 
  in mille battaglie vinti 
  che ancora si sollevano, 
  raccolgono i propri pezzi 
  e in brandelli cercano, 
  la rivincita. 
   
   
  Credo nel domani, migliore, 
  in chi beve il suo vino 
  ubriaco di dolore, 
  in chi non si adatta, nè si adegua,   
  nè si integra, nè si abitua, 
  nè si rassegna, nè si sa vendere 
  al giusto prezzo di mercato. 
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Credo in chi non capisce, 

  in chi non trova, 
  in chi non riesce, nè vince, 
  nè arriva, nè conquista 

ma ancora difende  
  la sua dignità in questa terra. 
   
 

Credo in chi non crede 
  che tutto sia stato già inventato,   
  che tutto sia già perso, 
  che tutto sia così e così ci basta; 
  che ormai così è, e così è sempre stato. 
   
 

Credo in chi non crede 
  nella  parte atroce del mondo 
  che solo semina odio, ingiustizia, 
  fame, dolore e fosse comuni. 
 
  Credo nel padre e nel figlio 
  E nello spirito che li accompagna. 
  Credo nei bambini quando giocano, 
  nel tuo corpo quando gode, 
  in chi  vuole vivere 
             con allegria 
  e sa ridere  
                       senza vergogna. 
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Potere dal Passato 
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Miedo     Paura 
 
 
Unas detras de otras    Una dietro l’altra, 
cabizbajas,    le teste basse, 
se fueron alejando    si addentravano 
en la noche fría.   nella notte fredda. 
Los hombros encojidos,  Le spalle strette, 
la solapa alzada,   i baveri alzati 
las manos escondidas   e le mani nascoste 
en los bolsillos.   nelle tasche. 
El viento había doblado   Ed il vento piegava  
la espalda y las rodillas,  la schiena e le ginocchia 
y el polvo obnubilaba   e la polvere annebbiava 
los sentidos.    tutti i sensi. 
El cielo se teñía    Il cielo si tingeva 
de nubes color carne    di nubi color carne 
y sobre la tierra negra   e sulla terra nera 
lloviznaba sangre.   pioveva solo sangue. 
La voz no recordaba    La voce non ricordava 
más que palabras vacías   che parole senza senso 
y la mirada huía    e lo sguardo fuggiva 
de sí misma.    da se stesso. 
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 Una tierra 
 
 
 
 
   No respondes o no sabes 
   que te llamo y que te busco 
   en vano quizás, inutilmente. 
   Busco una tierra, dispuesta 
   a dejarse hundir por mis raíces 
   y a permitir que la penetren 
   y se nutran de su nectar 
   los enjambres de arboles 
   y plantas de mi jungla. 
 Y que acepte mi lluvia  
   y mi semilla, 
   mi voluntad y mi porfía. 
   Que recoja el agua de mis ríos, 
   y el temblor de mi mano,  

cuando escribe. 
   Una tierra que me quiera igual 
    aún sabiendo que jamás,  

en ningún modo, 
   le voy a dar un techo  

y una tumba. 
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Una terra     
 
 
 
 

Non rispondi, forse non sai   
che ti chiamo e che ti cerco   
invano, può darsi, inutilmente.  
Cerco una terra, disposta   
a lasciar entrare le  radici   
ed a lasciarsi penetrare   
e nutrire col suo nettare   
gli sciami di alberi e tutte    
le piante della giungla mia.   
Che riceva l’acqua  
dai miei fiumi,   
la mia pioggia     
ed il mio seme.    
E che accetti la volontà,  
l’ostinazione e l’insistenza  
ed il tremore della mano,  
quando scrive.    
Una terra che mi ami  
e che mi accolga,   
pur  sapendo, che mai,  
in nessun modo,    
avrà da me un tetto  
e una tomba.     
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Humo     Fumo 

 
 
La luz de una vela    La luce di una candela 
baila en la penumbra   balla 
y mil sombras doloridas   nella penombra 
sobre los muros gritan,  e mille ombre 
unas letras se mueven   indolenzite urlano  
leves, sobre la nieve    sui muri; 
y blancas se deslizan    alcune lettere 
y se cruzan,     si muovono 
las palabras.    leggere 
El humo se disuelve,   sulla neve 
se pierde grís y felíz    e bianche slittano 
y no regresa.    e s’incrociano  
Solo la llama tenue    le parole. 
baila sobre la mesa    Il fumo si scioglie, 
y sigue dando luz    grigio si perde, 
caliente desde su ombligo.  felice 
El olor de la nostalgia   e non ritorna. 
es de cebo derretido,   Solo la fiamma   
su color el del humo,   tenue  
y su sabor el del vino.   danza 

sul mio tavolo 
e dal suo ventre 
emette luce  
calda. 
L’odore  
della nostalgia 
sa di lume 
bruciato, 
ha il colore  
del fumo, 
ed il sapore  
del vino. 
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Soledad         Solitudine 
 
 
Solo como una sombra  Solo come un’ombra 
como siempre estuve   come sempre fui 
como un pionero   come un pioniere 
o un eremita    o un eremita 
como un explorador   come un esploratore 
que busca un reino   che cerca un regno 
perdido en un desierto  perduto in un deserto 
sin oasis.    senza oasi. 
Solo bajo la lluvia   Solo sotto la pioggia 
resistiendo solo   resistendo solo 
sin reparo    senza riparo 
sin consuelo.    senza sollievo. 
Solo como siempre   Solo come sempre 
me pregunto    mi domando 
desde cual paisaje   da quale paesaggio 
esta soledad marina   questa solitudine marina 
marca mi destino.   segna il mio destino. 
Solo soy quien   Solo io sono chi  
decide su camino;   decide il cammino; 
incertidumbre, duda,    incertezza, dubbio, 
solo como un arbol   solo come un’albero 
sin una sombra   senza un’ombra 
en su ayuda,    che lo aiuti, 
voy marchando   vado in marcia 
despacio hacia la luz   lentamente, verso la luce 
o la penumbra.   o la penombra. 
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Solo en sueños    
 
 
 
 
Quisiera, a veces,   Quisiera, a veces,  
 y no quisiera    y no quisiera  
nunca jamás,    nunca jamás,    
que en sueños    que en sueños  
solo en sueños    solo en sueños 
y por solamente, solo   y por solamente, solo 
diez y no más    diez y no más 
miserables segundos,    miserables segundos,  
llegase hasta tu piel   llegase a tu corazón 
y hasta tus huesos   un solo martillazo, 
el dolor, aquel dolor   y a tus pulmones nada, 
total, final, feroz, fatal.   ni siquiera un poco 

del aire que reclaman,  
Que aquella garra afilada,  y que en sueños, 
desventrara tu cuerpo,   solamente en sueños, 
que explotaran tus ojos,                la soberbia dejase libre 
tu lengua y tus dientes,                    al menos la piedad 
que aquellas agujas    y la ignorancia pudiese 
clavaran tu sexo    hundirse en un mar 
y tu cerebro.    tan profundo y oscuro  
     cuanto el odio. 
    

Uno, dos, tres, cuatro,  
 cinco, seis, siete,    

ocho, nueve.    
Diez.      
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       Solamente in sogni 
 
 
 
 
Vorrei, a volte,    Vorrei, a volte, 
e non vorrei     e non vorrei 
mai e poi mai,    mai e poi mai, 
che in sogni     che in sogni 
solamente in sogni    solamente in sogni  
e soltanto per, solo    e soltanto per, solo 
dieci e non piú    dieci e non piú 
miserabili secondi,    miserabili secondi, 
arrivasse fino alla tua   arrivasse al tuo cuore 
pelle e fino alle ossa   una sola martellata, 
il dolore, quel dolore    ed ai polmoni niente, 
totale, finale, feroce, fatale.   neanche un po’ 

dell’aria che si aspettano, 
Che quella zanna gigante   e che in sogni, 
sventrasse il tuo corpo,   solamente in sogni, 
che scoppiassero i tuoi occhi,  la superbia lasciasse libera 
la tua lingua, i tuoi denti   almeno la pietà 
e che quegli aghi    e l’ignoranza andasse 
inchiodassero il tuo sesso   ad affondare in un mare 
ed il cervello.     tanto scuro e profondo 

quanto l’odio. 
     Uno, due, tre, quattro, 
     cinque, sei, sette, 
     Otto, nove. 
     Dieci. 
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Noche    Notte 
 
No es  noche de tinieblas,  Non è notte di tenebre 
esta noche solo mía   questa notte solo mia 
mientras un astro solo   mentre un astro solo 
o una sola estrella   o una sola stella 
velen por esta    veglino per questa  
larga ausencia    lunga assenza 
esperando el día.   aspettando il giorno. 
No es noche de tinieblas,  Non è notte di tenebre, 
esta noche solo mía   questa notte solo mia 
porque esta vez    perché questa volta 
y solamente ahora    e soltanto adesso 
una cometa anuncia:   una cometa annuncia: 
la oscuridad termina.   l’oscurità avrà fine. 
No es noche de tinieblas  Non è notte di tenebre 
esta noche solo mía,   questa notte solo mia, 
y si encuentro tu sonrisa    e se trovo il tuo sorriso 
apenas se anuncie el día  appena si annuncia il giorno 
podré gritar como nunca  potrò gridare come mai 
antes he gritado: ¡vida!   prima ho gridato: vita! 
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   Nuevo milenio      Nuovo millenio 
 
 
 
Los días pasan y las horas,  I giorni passano e le ore, 
‘minutos y segundos’   ‘minuti e secondi’ scarsi, 
nos acercan     si avvicinano 
a esa puerta que se abre  e quella porta si aprirà 
derecho hacia el mañana.  dritto nel domani. 
Muchos pasarán   In molti passeranno 
delante a todos    davanti a tutti 
y llevarán consigo   portando stretti a loro 
el privilegio.    i privilegi.  
Muchos otros    Molti altri passeranno  
pasarán sin nada    senza niente 
y  otros tantos morirán  e tanti ancora  
en el intento.    moriranno nel tentarlo. 
Cuando la puerta se cierre  Quando la porta si chiuderà 
indicando lo que será    dividendo quel che sarà 
y lo que ha sido   da quel che è stato 
nadie se atreverá a pensar  nessuno oserà pensare 
que lo peor ha ya pasado.  che il peggio è già passato. 
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Temporales 
 
La fuerza del mar de este milenio    
se desata en olas majestuosas     
que barren los escollos     
que revuelven los fondales     
que destruyen sin piedad     
naves solitarias que buscan      
un rumbo, un puerto o un destino.    
Marinero, navegante, naufrago    
aferrado tenazmente a lo que flota    
esperando que Neptuno me proteja,    
que una ola gigantesca me sumerja    
o que una mano amiga, una caricia    
me transformen en audaz  gaviota.    

  
 
   Tempeste 
 
 
  La forza del mare di questo millennio 
  si scatena in onde maestose 
  che spazzano gli scogli 
  che rimestano i fondali 
  che distruggono senza pietà 
  navi solitarie che cercano 
  una meta, un porto o un destino. 
  Marinaio, navigante, naufrago 
  aggrappato con tenacia a quello che galleggia 
  sperando che Nettuno mi protegga, 
  che un’onda gigantesca mi sommerga 
  o che una mano amica, una carezza 
  mi trasformino in gabbiano audace. 
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    Misterio         Mistero 
 
Debe existir un sol   Deve esistere un sole 
dentro del alma   dentro l’anima 
o alguna hermosa   o qualche radiosa 
fuerza misteriosa   forza misteriosa 
que devuelve el valor   che riconsegna il valore 
vital de cada cosa,   vitale di ogni cosa, 
que pone en su lugar   che mette al proprio posto 
cada concepto    ogni concetto 
y  abre la puerta    ed apre la porta 
de este nuestro   di questo nostro 
mezquino universo   meschino universo 
hacia el verdadero   verso il vero 
y unico espacio   ed unico spazio 
espiritual,     spirituale, 
sabio y eterno.    saggio ed eterno. 
Como un codigo   Come un codice 
secreto establecido,   segreto stabilito, 
un conducto estelar   un condotto stellare 
obligatorio,    obbligatorio, 
retorna la terrenal    ritorna la terrena 
soberbia,     superbia, 
tan oscura y enorme,   così oscura ed enorme, 
al mundo final,   al mondo finale, 
desconocido,    sconosciuto, 
donde en espacios   dove in spazi 
de luz, infinitos   di luce, infiniti 
se reduce    si riduce 
a un negro    ad un nero 
y minusculo    e minuscolo 
puntito.    puntino. 
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   Made in here.      Made in here. 
 
 
Un grupo de potentes    Un potente manipolo 
gobiernos indignados    di governi indignati 
pujan por castigar    si batte per punire 
algún viejo tirano jubilado   qualche vecchio  
Desbordan las palabras   tiranno pensionato. 
de ética y moral,   Straripano parole 
de lecciones de derecho   di etica e morale 
y de equilibrio mundial.  lezioni di diritto 
Especialistas de siempre   e di equilibrio mondiale. 
en los derechos violados   Gli specialisti di sempre 
cuentan los desaparecidos,  nei diritti altrui violati 
los muertos, los torturados.  fanno la conta dei morti, 
Una gran fuerza demuestran   di  scomparsi e torturati. 
en seguir con voluntad   Dimostrano grande forza, 
y obtener el tan ansiado   volontà nel perseguire 
resultado final.   lottando con tutti i mezzi 
Con la misma voluntad   per  cosi nobile fine. 
cuando el tirano era fuerte  Con la stessa volontà 
lo dejaron que sembrara   quando il tiranno era forte 
en cada paso, la muerte.  lasciarono che uccidesse, 
Como amigo lo trataron,  che seminasse la morte. 
(era un óptimo cliente)  Come amico fu trattato 
y los creditos llovían    (era un ottimo cliente) 
mientras masacraba gente.  ogni credito arrivava 
Los cuerpos martorizados   mentre massacrava  gente. 
y las vidas y las muertes   Tutti i corpi martoriati 
y las almas ofendidas gritan:  e le vite e le morti e tutte 
¡Hipócritas! le anime,   offese gridano: 
¡Demasiado tarde!   Ipocriti!   

Troppo tardi! 
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     Anarquía 
   
Soplan, helados 
y terribles vientos, 
desde grises nubes. 
Y todo se curva  
y sucumbe  
sobre la tierra:  
las altas torres,  
las maquinarias sacras, 
y  todo  lo que han  llamado 
indestructible. 
Grandiosa y genial 
tecnologicamente, 
insuperablemente inteligente, 
inteligentemente genial, 
tecnologicamente insuperable; 
casi nada escapa 
a su control, 
a su sed de homologar, 
y unificar estadisticamente 
cada ser y su modo 
de andar y respirar. 
Seres mejores,  nacen, 
crecen y mueren 
siguiendo el modelo: 
de la mujerjabondelavar  
detergenteplatoycera 
para lustrar; 
al objeto sexual 
todo escote y nalgas, 
con o sin cerebro, 
con o sin verdad, 
para elegir a gusto 
(es un optional). 

Y del hombre cremadeafeitar, 
inmaduro y seguro, 
mandibula grande para masticar 
conflictos y engaños, 
impotencias y violencias 
y edipos para psicotriturar.  
Y de la vida concedida al ser 
para ser humano y cliente 
programada para vivir 
mientras puedan, pirañas, 
nutrirse devorando el otro 
y sobre todo, consumir. 
El circuito perfecto, 
en la sociedad mercado, 
la vida anti-biologica, 
la organización neurótica 
a nivel informático, 
seres que son solo un  eslabon  
de la cadena merceológica. 
 
“Estupendas posibilidades, 
seis cilindros, doce valvulas, 
con techo abrible, 
asiento reclinante, 
derrochando el tiempo 
comodamente”. 
    
  
Hasta que una mañana alguien 
fuera de control, 
formulará a su espejo 
una primordial pregunta 
sobre la felicidad 
y su eclatante  
presencia,  
inexistente. 
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Sin que el hecho fuera 
previsto o programado 
porque en realidad  
la misma vida y el amor 
eran resabios olvidados 
del pasado, 
pero en la genialmente 
insuperable tecnologicamente 
grandiosa inteligencia, 
algo desencadenó  el final. 
 
 
Los que habían sido dioses 
eran deshechos 
de tuercas y bulones, 
de deseos y necesidades, 
de urgencias y remedios 
artificiales. 
 
Seres extraños, irreconocibles, 
incomodamente imperfectos, 
extraordinariamente diversos,  
absurdamente honestos, 
primitivamente intuitivos 
se levantan entre las cenizas. 
   
Libres de obstáculos, 
de murallas y fronteras, 
en la más libre sensualidad 
fantásticamente erectos, 
ordenadamente construyen 
la anarquía más felíz. 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Anarchìa 
Soffiano gelidi 
venti, terribili 
dalle grigie nuvole. 
E tutto si curva 
e soccombe  
sulla terra: 
le alte torri, 
le sacre macchine 
e tutto quel  che fu chiamato 
indistruttibile. 
 
Grandiosa e geniale   
tecnologicamente, 
insuperabilmente intelligente, 
intelligentemente geniale, 
tecnologicamente 
insuperabile; 
Quasi niente sfugge   
al suo controllo,  
alla sua sete di omologare 
ed unificare statisticamente 
ogni essere ed il suo  
modo di andare, di respirare.          
 
Esseri migliori 
 vengono al mondo, 
crescono e muoiono 
seguendo il modello:  
dalla donna saponedabucato, 
detersivolucidoecera,  
da strofinare;   
alla femmina oggettosessuale 
tutto seno e natiche,  
con o senza cervello,  
con o senza verità,  
da scegliere a piacere 
(è un optional). 

E dell’uomo schiumadabarba, 
immaturo ma sicuro  
grande mascella per tritare 
conflitti ed inganni,  
impotenze e violenze,   
edipi da psicotriturare.  
E della vita concessa all’esser 
per essere umano e cliente, 
programmata per viverla 
intanto si riesca, piragna,  
a divorare gli altri e  
soprattutto consumare.  
 
Il circuito perfetto,   
nella società  mercato,  
la vita anti-biologica, 
l’organizzazione nevrotica  
a livello informatico,  
esseri che sono solo anelli                           
nella catena merceologica. 
   
“Meravigliose possibilità,  
sei cilindri, dodici valvole, 
sedili reclinabili,  
tettuccio apribile,   
dove sprecare il tempo  
in modo abile”.  
   
Finché un bel mattino  
qualcuno sfuggito    
al gran controllo,  
solleverà al suo specchio  
un dubbio primordiale  
sulla felicità e la sua  
eclatante, presente,  
inesistenza.   
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Senza che il fatto fosse 
previsto o programmato, 
perché in realtà    
la vita stessa e l’amore                                 
erano dimenticati  
ricordi del passato,  
ma nella genialmente 
insuperabile 
tecnologicamente     
grandiosa intelligenza, 
qualcosa scatenò la fine. 
   
Quelli  che erano stati gli dei 
erano rifiuti di bulloni e 
rondelle,  
di desideri e bisogni,  
di urgenze e rimedi 
artificiali.   
   
Strani esseri, irriconoscibili, 
incomodamente imperfetti, 
straordinariamente diversi, 
assurdamente onesti, 
primitivamente intuitivi 
si ergono dalle ceneri. 
Liberi da ostacoli,  
da muraglie e frontiere, 
nella più libera sensualità, 
fantasticamente eretti, 
ordinatamente costruiscono 
l’anarchia più  felice.  
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    Condenado     Condannato 
 
 
 
 
 
Se ajita el mar    Si agita il mare 
y de su espuma   e dalla  schiuma, 
el viento helado   il gelido vento 
roba la cima,    ruba la cima, 
conquistan la playa   conquistano, mare e vento,  
desolada    la spiaggia desolata  
y combatiendo se van e combattendo 
hasta las dunas.   si avvicinano alle dune. 
No logra el mar    Non riesce il mare 
recuperar su blancura   a riprendersi il biancore  
que la arena traga   che la sabbia ingoia 
lentamente.    lentamente. 
No se resigna el mar   Non si rassegna il mare 
y vuelve    e torna, 
y vuelve,    e non si arrende, 
condenado a la esperanza,  condannato alla speranza, 
eternamente.    eternamente.  
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                                              Essere 
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En Silencio  
 

 
 
Hagamos silencio y en silencio 

 escuchemos  los copos de nieve    
 revolotear mudos hasta el suelo    
 y la lluvia morir sobre los vidrios    
 y las olas rajuñar las piedras     
 y las hojas crujir bajo los pies    
 desnudos.       
  

 
 
Hagamos silencio y en silencio    

 escuchemos finalmente todo     
 lo que no es estruendo o grito    
 lo que vive dentro nuestro     
 lo que no se dice, ni se habla,    
 ni se pronuncia, ni se proclama    
 en versos.       
  

 
 
Hagamos silencio para sentir    

 en silencio el sabor de un beso,    
 y el rumor de un abrazo,     
 y el  palpitar de tu piel     
 bajo mis manos      
 y  en silencio decir:      
  “que te amo tanto”      
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Hagamos silencio y en silencio    
 escuchemos el ultimo respiro,    
 el primer llanto, el único amor,    
 el invencible miedo,      
 el sabio consejo,      
 y la imagen que nos habla     
 desde un lejano espejo.     
  

 
 
Hagamos más silencio     

 para describir lo indescriptible,    
 para entender lo inescrutable,    
 para llenar lo tan vacío,     
 para tocar lo impalpable,     
 para  contar las palabras     
 que mueren sin haber nacido.    
  

 
 

  Hagamos silencio y en silencio    
  dejemos que el silencio explique    
  el porqué de las guerras,     
  el porqué de la pobreza,     
  el porqué del hambre,     
  y sigamos gritando en silencio    
  nuestro espanto.      
   
  Hagamos silencio y en silencio   
             escuchemos  los copos de nieve    
             revolotear mudos hasta el suelo    
             y la lluvia morir sobre los vidrios    
             y las olas rajuñar las piedras     
             y las hojas crujir bajo los pies    
             desnudos.       
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   In Silenzio 
 
 
 
  Facciamo silenzio ed in silenzio 
  ascoltiamo i fiocchi di neve 
  volare muti fino a terra 
  e la pioggia agonizzare sui vetri 
  e le onde del mare graffiare gli scogli 
  e le foglie scricchiolare  
  sotto i piedi nudi. 
 
 
 
  Facciamo silenzio ed in silenzio 
  ascoltiamo finalmente tutto 
  quello che non viene urlato 
  quello che sopravvive in noi 
  quel che non si dice, ne si chiacchiera, 
  ne si pronuncia, ne si declama 
  in versi. 
 
 
 
  Facciamo silenzio per sentire 
  in silenzio il sapore di un bacio, 
  il calore di un abbraccio, 
  ed il tremore della tua pelle 
  sulle mie mani 
  ed in silenzio dire: 
  “che ti amo tanto”. 
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Facciamo silenzio ed in silenzio 

  ascoltiamo l’ultimo respiro, 
  il primo pianto, l’unico amore, 
  l’invincibile paura, 
  il saggio consiglio, 
  e l’immagine che ci parla 
  da un lontano specchio. 
 
 
 
  Facciamo ancora silenzio 
  per descrivere l’indescrivibile, 
  per capire l’insondabile, 
  per riempire il grande vuoto, 
  per toccare l’impalpabile, 
  per contare le parole 
  che muoino prima di essere nate. 
 
 
 
  Facciamo silenzio ed in silenzio 
  lasciamo che il silenzio spieghi 
  il perché delle guerre, 
  il perché la povertà, 
  il perché la fame, 
  e lasciamo che il silenzio urli 
  il nostro pianto. 
   
                       Facciamo silenzio ed in silenzio 
  ascoltiamo i fiocchi di neve 
  volare muti fino a terra 
  e la pioggia agonizzare sui vetri 
  e le onde del mare graffiare gli scogli 
  e le foglie scricchiolare  
  sotto i piedi  
                        nudi. 
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            Espera                       Attesa 
 
 
 
 
Lamento importunarte  Dispiace importunarti 
contradiciendo la simple  contraddicendo la semplice 
verdad que has construido.  verità che hai costruito. 
Lamento importunarte  Dispiace importunarti 
forzando  conceptos   forzando concetti 
tan firmemente adquiridos.  così fermamente acquisiti. 
Pero vale la pena, creo,  Ma vale la pena, credo, 
abrir el corazón y la razón  aprire il cuore e la ragione 
y acoger bien dentro   ed accogliere ben dentro 
verdades complicadas   verità complesse 
y entender que no todo  e capire che non tutto 
es blanco o negro   è bianco o nero 
que la vida vale más   che la vita vale più 
que un solido prejuicio  di un muto pregiudizio 
y que cada cual posee   e che ognuno possiede 
al menos el  indicio,   almeno l’indizio 
de la fuerza  que deriva  di una forza che nasce 
del dolor que ha sufrido  dal dolore sofferto 
de lo que ha aprendido  da quello che ha imparato 
de lo que debe aprender  da quello che imparerà 
y de su amor por la vida.  e dall’amor per la vita. 
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Trenes     Treni 
 
 
 
Adonde van los trenes,  Ma dove vanno i treni, 
adonde;    dove; 
cargados de humanidad  carichi di umanità 
sufriente.    sofferente. 
Adonde van los trenes,  Ma dove vanno i treni, 
adonde;    dove; 
cargados de gestos   carichi di gesti 
y esperanzas leves.   e  di speranze tenui. 
Adonde van los trenes,  Ma dove vanno i treni, 
adonde;    dove; 
pasando por frías   passando per fredde 
estaciones, vacías.   stazioni, vuote. 
Adonde van los trenes,  Ma dove vanno i treni, 
adonde,    dove, 
si ya no hay más   se già non ci sono più 
durmientes ni vías.   ne rotaie, ne vie. 
Adonde van los trenes  Ma dove vanno i treni 
y la gente    e la gente 
y la esperanza    e la speranza 
y los gestos    ed i gesti 
perdidos.    perduti. 
Adonde van los trenes  Ma dove vanno i treni 
y de donde vienen   e da dove arrivano 
y cómo;    e come; 
adonde van los trenes   Ma dove vanno i treni, 
adonde     dove 
así tan cargados   così tanto carichi 
y  así tan     e così troppo, 
dormidos.    insonnoliti. 
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Alfredo    

    
 
 

Me refugio en un lago de poesía,    
en un lago de lágrimas, escondidas,    
de dolores que de dolor se olvidan    
y que aparecen implacables     
a  recordar que el llanto     
se escapa para adentro     
a humedecer la vida.      

 
 
 

Me refugio en la soledad     
y es de tu abrazo      
que espero el refugio,      
en lo que se ha perdido,     
en el recuerdo de hoy      
porque me cuenta      
cuánto me has querido.     

 
 
 

Me condeno a este frío     
recordando el calor      
de tu memoria, cada día,     
y te encuentro lo mismo     
detrás de cada paso mío     
con tu ojos que han visto Dios    
y que ya saben,  
cuanto ignoro.    
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    Alfredo 
 
 
 
  Cerco rifugio in un lago di poesia 
  in un lago di lacrime, nascoste, 
  di dolori che nel dolor si scordano 
  e che implacabili ritornano 
  per ricordare che il pianto 
  fugge verso dentro 
  a inumidire la vita. 
 
 
 
  Cerco rifugio nella solitudine 
  ma è nel tuo abbraccio 
  che vorrei isolarmi, 
  in quello che ho perso,    
  nel ricordo di oggi 
  perché mi racconta 
  di  quanto mi hai amato. 
   
 
 

Mi condanno a questo freddo    
 ricordando il calore 

  della tua memoria, ogni giorno, 
  e ti ritrovo lo stesso 
  dietro ogni mio passo 
  con i tuoi occhi che hanno visto Dio 
  e che ora sanno,  

quanto io ignoro. 
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        Puertas         Porte 
 
 
 
Muéstrame tu puerta    Indicami la  porta 
si la tienes,     se ne hai una, 
si no eres todo muro    se non sei tutto muro 
y alambre     e filo 
de púas.     spinato. 
Muéstrame tu puerta    Indicami sla porta 
si existe     se esite 
si no eres todo bunker    se non sei tutto bunker 
y refugio     e rifugio 
sin salida.     senza uscita. 
Muestrame tu puerta    Indicami la porta 
si la has construído    se l’hai costruita 
o si solo existe    o se solo esiste 
en un tímido     in un timido  
recuerdo.     ricordo. 
Muestrame tu puerta    Indicami la porta 
si se abre     se si apre, 
aunque el herrumbre    se la ruggine 
 haya soldado     non ha ancora  
sus bisagras.     bloccato le cerniere. 
Muestrame tu puerta    Indicami la  porta 
sin manijas     senza chiavi 
y dime como entrar    e dimmi come entrare 
sin derrumbarla    senza abbatterla  
y sin cerrar la mía.  e senza chiudere  

la mia. 
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Mañana 
No existe la dignidad reducida 
ni la esperanza entrecortada, 
no existe la alegría prestada 
ni la amistad condicionada. 
No hay quién controle la luz 
o adjudique entradas al futuro, 
o pueda decidir sobre la vida 
la muerte, la absolucion o la condena. 
La dignidad, si existe, 
existe toda 
y la esperanza llena el corazón 
o lo vacía. 
No creo en quien proclama  
conceptos primordiales 
ignorando de llano la existencia  
de muchos más misterios 
que verdades. 

Domani 
Non esiste la dignita ridotta 
nella speranza ritagliata, 
non esiste l’allegría prestata 
nell’amicizia condizionata. 
Non c’è chi controlli la tua luce 
o possa venderti l’ingresso nel futuro, 
o possa decidere sulla vita o  sulla morte, 
l’assoluzione o la condanna. 
La dignità, se esiste, 
esite tutta 
e la speranza riempie il cuore 
o lo abbandona. 
Non credo in chi dichiara 
concetti primordiali 
ignorando di piano l’esistenza 
di molti più misteri 
che risposte. 
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El hombre de la Bolsa            L’uomo della Borsa 
 
Como un cielo enorme  Come un cielo enorme 
sin estrellas    senza stelle 
como un inmenso mar  come un immenso mare 
sin criaturas,    senza creature 
como un gran desierto  come un grande deserto 
sin arena    senza sabbia 
o una patria que ha perdido  o una patria che ha 
su bandera.    perso la bandiera 
Como una alta montaña  Come un’alta montagna 
sin la nieve    senza neve 
como un largo rio   come un lungo fiume 
sin su cauce,    senza un corso 
como hermosos labios  come bellissime labbra 
sin amor     senza amore 
helados     gelidi 
y sin besos.    e senza baci 
Como un gigante   Come un gigante  
indestructible    indistruttibile 
en pié,      che in piedi 
desvanecido,    ha perso i sensi 
como una mirada fugaz  come un veloce sguardo 
y enceguecida,   già accecato 
como una nave arrasadora  come una nave da guerra  
sin destino.    senza meta. 
Así vive esa parte   Cosi vive quella parte 
del mundo enriquecido,  del mondo arricchito  
que va sembrando   che va seminando 
semillas de nada   semi di nulla 
sobre el oro,    sopra l’oro 
para cosechar     per raccogliere 
tumbas de fuego   tombe di fuoco 
y de cenizas.    e di cenere. 
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¡ No te rindas !!  
 
  

 
¡No te rindas!    ¡No te rindas!  
Aunque te refrieguen   mientras  un solo 
por la cara      atomo de vida 
la más cruel    sobreviva bajo  
de las derrotas    el polvo y la ceniza. 
o te hundan    ¡No te rindas! 
en la carne     porque el hombre 
como un puñal   es un milagro 
tu fracaso.    en el milagro 
¡No te rindas!    es un misterio 
Aunque sepas    sin respuesta 
que han aplastado   es el alba 
tu consciencia    y es el viento 
que han cerrado    es la jungla 
bajo llave    y la marea 
tu destino    es una estrella 
y amordazado    que tiembla 
la luz y la esperanza.   y una luna nueva 
¡No te rindas!     y es la parte 
Aunque pienses   de ese misterio 
que todo está    indescifrable 
perdido,    que nunca muere 
que ya no hay     porque espera 
nada en tí    que descubras 
que te ilumine.   la respuesta. 
¡No te rindas!     
Aunque pienses    
que ya te has rendido.    
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                Non ti arrendere !! 
 
 
 
Non ti arrendere!    Non ti arrendere! 
Anche se strofinano    mentre un solo 
sul tuo viso     atomo di vita 
la sconfitta     sopravviva sotto 
più crudele     la cenere e la polvere 
o affondano     Non ti arrendere! 
come un pugnale    perché  l’uomo 
nella carne     è un miracolo 
il fallimento     dentro al miracolo 
Non ti arrendere!    è un mistero 
Anche se sai     senza risposta 
che hanno schiacciato   è l’alba 
la tua coscienza    ed è il vento 
che hanno chiuso    è la giungla 
sotto chiave     e la marea, 
il tuo destino     è una stella 
e imbavagliato    che trema 
la luce e la speranza    e una luna nuova 
Non ti arrendere!    ed è la parte 
Anche se pensi    di quel mistero 
che tutto ormai    indecifrabile 
è perso     che non muore 
che non c’è     perché spera 
niente in te     che tu scopra 
che ti conforti     la risposta. 
Non ti arrendere! 
Anche se pensi 
che ti sei già arreso 
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Oración    
   

Pero, mira qué mañana más hermosa.             
Pero, mira que el cielo está temblando   
y el sol, bostezando sobre las terrazas   
y apenas parido, un rayo de luz nueva   
perfora una maraña de antenas  

 despertando canarios y torcazas.  
 svegliando canari e tortorelle. 
 

Pero, mira qué mañana más hermosa.   
Pero, mira la bruma hervir sobre la hierba   
y siente este olor de pinos y tierra mojada,   
de lechos deshechos y de leche y malta   
salir como el amor por las ventanas.    

 
Pero, mira qué mañana más hermosa.   
Pero, mira la luz de las estrellas    
despedirse llorando de la noche:    
hasta mañana amor y no me olvides.    

 
Pero, mira qué mañana más hermosa.   
Pero, escucha el ruido del silencio    
mientras nace un caracol sobre la rama   
y muere una flor con un suspiro    
y una muchedumbre de platos y de tazas   
anuncian una mesa servida.     

 
Pero, mira qué mañana más hermosa,   
qué regalo majestuoso, qué delicia;    
si dan ganas de abrazarla toda    
y besarla y llenarse los ojos;     
si dan ganas de treparse a la más alta    
montaña de esta tierra      
y caer sobre la nieve de rodillas 
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   Preghiera 
 

Ma, guarda che bella giornata. 
 Ma, guarda che il cielo sta tremando  
 ed il sole  sbadiglia sui tetti; 
 e appena nato, un raggio di luce nuova 
 trafigge un groviglio di antenne 
 svegliando canari e tortorelle. 
 

Ma, guarda che bella giornata. 
 Ma, guarda la foschia che bolle sulle piante, 
 annusa questo odore di pini e terra bagnata 
 di letti sfatti y di latte e malta 
 salire come l’amore dalle finestre. 
 
 Ma, guarda che bella giornata. 
 Ma, guarda la luche delle stelle 
 salutare in lacrime la notte: 
 a domani amore, non ti scordar di me. 
 
 Ma, guarda che bella giornata. 
 Ma, ascolta il rumore del silenzio 
 mentre nasce una lumaca sul quel ramo 
 e muore un fiore in un sospiro 
 ed una multitudine di piatti e tazze 
 annunciano una tavola imbandita. 
 
 Ma, guarda che bella giornata, 
 che regalo maestoso, che delizia; 
 se vien voglia di abbracciarla tutta 
 di bacciarla e riempirsi gli occhi; 
 se vien voglia di salire la più alta 
 montagna della terra 

e cadere in ginocchio sulla neve. 
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Es necesario    
   

 
 

Es necesario que nuevas manos     
modelen la arcilla del tiempo,     
que nuevos brazos levanten      
las piedras de la angustia      
y busquen en el polvo       
los sueños relegados;       
que fuertes hombros       
carguen bolsas llenas       
de semillas de amor       
que vuelen y germinen      
en los desiertos de odio.      

 
Es necesario que nuevas manos     
distribuyan nuevas caricias      
y saludos de paz y bienvenida     
y enormes espigas de trigo      
y ramos de frutos, y aljibes;      
es necesario que nuevas manos     
se ensucien de aceite y harina,     
de cal, cemento y tierra,      
de surco, de lluvia y de hierba;     
que nuevos ojos descubran      
al horizonte una fertil pampa      
y que hombres y mujeres nuevas   

 desembarquen olvidando      
y hundiendo para siempre      
en sus grises naves       
sus corazas.        
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  E’ necessario 
 
 
 
  E’ necessario che nuove mani 
  incidano l’argilla del tempo, 
  che nuove braccia sollevino 
  le pietre dell’angoscia 
  e cerchino nella polvere 
  i sogni accantonati; 
  che spalle forti 
  trasportino sacchi pieni 
  di semi d’amore 
  che volando portino 
  la  vita nei deserti dell’odio. 
 
  E’ necessario che nuove mani  
  distribuiscano carezze 
  e saluti di pace e benvenuto 
  ed enormi spighe di grano 
  e rami di frutti, ed acqua; 
  è necessario che nuove mani 
  si sporchino di olio e di farina, 
  di calce, cemento e terra, 
  di solco, di pioggia e di erba; 
  che nuovi occhi scoprano 
  all’orizonte una fertile pampa 
  e che uomini e donne nuove 
  sbarchino dimenticando 
  ed affondando per sempre 
  nelle loro grigie navi 
  le corazze. 
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García Lorca        García Lorca 
 
 
 
Escuché decir palabras   Ho ascoltato le parole 
cómo yo las digo,   come io le dico 
y soledades y penas y   e solitudine e pena 
cómo yo las sufro.   come io le soffro. 
Miré dentro del fuego,   Ho guardato dentro al fuoco, 
mis ojos se quemaron   i miei occhi ustionati 
y vieron que tus manos   videro che le tue mani 
se quemaban;     si brusciavano, 
por tocar las llamas   per toccare le fiamme 
que arden en el alma   che ardono nell’anima 
y que no se apagan   e che non si spengono 
y que no se apagan.   e che non si spengono. 
Quién decide de las muertes  Chi decide sulle morti 
decide que de muerto   ha deciso che da morto 
cruzando los desiertos  attraversando i deserti 
tu palabra viva.   la tua parola viva. 
Quién vive en el desierto  Chi vive nel deserto 
me ha ocultado la vida  mi ha nascosto la vita 
porqué tenía un hermano  perché avevo un fratello 
y yo no lo sabía.   e io non lo sapevo. 
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Ernesto    Ernesto 
 
 
 
 
Donde estabas, Ernesto,  Dov’eri, Ernesto, 
antes de que el hoy   prima che l’oggi 
se conviertiese en   si convertisse in 
“aquel entonces”;   “a quei tempi”; 
donde estabas, Ernesto  dov’eri, Ernesto 
“antes del fin”,   “ prima della fine”,   
del nuestro.    quella nostra. 
Donde estabas, don Ernesto,  Dov’eri, don Ernesto, 
durante aquel duro “durante”, durante quel duro “durante”, 
durante el mientras tanto,  durante ‘nelfrattempo’, 
mientras aquel presente.  durante quel presente. 
Donde estabas, antes del  Dov’eri, prima del 
“nunca más”, mas ya ocurrido, ‘Mai più’ , però già successo, 
donde estabas antes del después,  dov’eri prima del dopo, 
antes de la vejez y   prima della vecchiaia e  
de los ultimos años.   degli ultimi anni. 
Donde estaba tu pluma   Dov’erano la tua penna 
y tu pincel,    ed il pennello, 
y tu voz y    la tua voce e  
los heroes del pasado,          gli eroi del passato, 
el túnel y las tumbas   il tunnel e le tombe 
que nuestros próceres,  ya  che i nostri illustri padri 
nos habían legado y excavado.   ci avevano già scavato. 
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Muerte – Niños – Hambre – País –  
Los parásitos te han devorado al fin. 
Han invadido tu estomago vacío, 
tu cuerpo reseco, tu piel y tus huesos. 
Los parásitos te han devorado al fin. 
Tu corazón ha dicho basta y dejó de latir, 
tu alma cargada de rabia y de espanto 
subió despacio mirando hacia la tierra, 
buscando las respuestas irrespondibles, 
las explicaciones de lo inexplicable. 
No encontró en el rico suelo una sola 
semilla o planta indiferente, ni un solo animal 
que rechazara de nutrirte, ni un solo torrente 
que no fuese dispuesto a bendecirte, ni uno solo. 
Encontró si, mientras subía tanta soberbia 
mal escondida, tanta maldad disfrazada, 
tanta ignorancia pregonada, tanta vida negra 
comiendo de tu inocente vida, tanta vida muerta 
destrozando tu frágil cuerpecito disecado. 
Los parásitos te han devorado al fin. 
Y no he sabido volcar la abundante lluvia, 
la inútil gota vertiendo al menos algo 
de mi boca a tu boca. 
Ni un solo pan, ni un solo mendrugo, 
ni un miserable fruto, ni una migaja podrida, 
ni una sola perdida cáscara, ni una sola. 
¡Despierten espíritus de la naturaleza! 
¡Hagan oir la voz! ¡Hagan oir el llanto! 
¡No pueden morir de hambre los cachorros de hombre! 
¡No puede morir de sed un pez! No puede. 
Que un  volcán nos devore con su lava, 
que la tierra nos trague a todos los humanos, 
si es necesario que una nueva vida venga 
para vaciar de parásitos tu panza hambrienta, 
y desencadenar cascadas de luz  
y de bondad, sobre la tierra. 
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Morte – Bambini – Fame – Paese – 
Finalmente i vermi ti hanno divorato. 
Hanno invaso il tuo stomaco vuoto, 
il tuo corpicino rinsecchito, la tua pelle, le tue ossa. 
Finalmente i vermi ti hanno divorato. 
Il tuo cuore ha detto basta e ha smesso di battere, 
la tua anima carica di rabbia e di spanto 
salì piano piano guardando verso la terra, 
cercando le risposte irrispondibili, 
le spiegazioni dello inspiegabile. 
Ma non trovò nel fertile suolo un solo 
seme o pianta indifferente, ne un solo animale 
che rifiutassi di nutrirti, ne un solo torrente 
che non fosse pronto a benedirti, neanche uno. 
Trovò sì, mentre saliva tanta superbia 
mal nascosta, tanta malignità mascherata, 
tanta ignoranza predicata, tanta vita nera 
mangiando la tua inocente vita, tanta vita morta 
facendo a pezzi il tuo fragile corpo disidrattato. 
Finalmente i vermi ti hanno divorato. 
E io non ho saputo rovesciare l’abbontante pioggia, 
l’inutile goccia  vertendo  al meno un po’ 
dalla mia bocca alla tua  bocca.  
Neanche un solo pane, neanche un frutto miserabile, 
nemmeno una  bricciola sola,  
neanche una buccia persa, neanche una. 
Svegliatevi spiriti della natura! 
Fate udire la vostra voce! Fate udire il vostro pianto! 
Non possono perire di fame i cuccioli di uomo! 
Non può morire di sete un pesce! Non può. 
Che un vulcano ci divori con la sua lava, 
che la terra ci ingoie a tutti noi umani, 
s’è necessario che una vita nuova venga 
per cacciare i vermi dalla tua pancia affamata, 
e per scatenare cascate di luce  
e di bontà su questa terra. 
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Antepasados 

 
Quisiera albergar 
en mi alma  
y dar cabida 
a cada latido 
que del pasado 
fue luz y  vida; 
sentir cada momento 
y recordar lo que 
otros han vivido 
como si fuese hoy, 
apenas ayer, 
el otro día. 
Es como juntar 
caracoles en el mar, 
que las olas traen, 
que la arena esconde, 
que de nuevo emergen, 
y que se van de nuevo. 
Quisiera recordar 
tus recuerdos 
cómo si fuesen mios, 
esconderme en tus pupilas 
y ver lo que tu  has visto. 
Es cómo sacar el agua 
de un aljibe, 
cómo pescar  
desde la playa; 
es cómo dormir bajo un parral, 
y soñar  
que viene a despertarme 
mi padre joven 
con su padre niño. 
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                         Antenati 

 
Vorrei ospitare 
nell’anima 
e trovar posto 
per ogni battito 
che, del passato 
fu luce e vita; 
sentire ogni momento 
e ricordare quel che 
altri hanno vissuto 
come fosse oggi, 
appena ieri, 
l’altro giorno. 
E’ come raccogliere 
conchiglie sulla spiaggia, 
che le onde trasportano, 
che la sabbia nasconde, 
che di nuovo emergono, 
che se ne vanno ancora. 
Vorrei ricordare 
come fossoro miei,  
i tuoi ricordi 
nascondermi nelle tue pupille 
e vedere quel che tu hai già visto. 
E’ come attingere l’acqua 
dalla tua fontana, 
come pescare dalla spiaggia; 
è come addormentarsi  
sotto gli alberi e sognare 
che arriva per svegliarmi 
mio padre, giovane 
con il padre, bimbo. 
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El alma del artista   L’anima dell’artista 
 
 
 
El alma del artista   L’anima del artista 
es un paisaje infinito,   è un paesaggio infinito 
es un pájaro en vuelo,   è un uccello in volo 
es el canto dulce,    è il dolce canto 
de una madre,    di una madre, 
el llanto de un niño,   il pianto di un bimbo 
el silbido del viento.   ed il fischiare del vento. 
 
El alma del artista   L’anima del artista 
es un ariete    è un ariete 
que penetra tu armadura,  che penetra la tua armatura  
que llega hasta los huesos.  che arriva fino alle ossa. 
 
El alma del artista    L’anima del artista  
está en tus manos,   è nelle tue mani 
está en tus sueños.   e nei tuoi sogni. 
El alma del artista   L’anima del artista 
muere y renace    muore e rinasce 
en cada pincelada,   in ogni nota 
en cada nota,    in ogni colpo di scalpello 
en cada golpe de cincel,  in ogni pennellata 
en cada estrofa.   in ogni stroffa. 
 
El alma del artista   L’anima del artista 
se desviste    si spoglia di ogni veste 
para vestir tu alma   per coprire la tua anima 
con un  limpido              con un limpido  
vestido  trasparente.   vestito trasparente. 
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Tempesta Polare 
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                          Para el dolor 
 
  Ponerle palabras al dolor 
    es como encontrar La Cruz 
  en una esquina, 
  es como poder robarla, 
  como poder quemarla 
  antes de que Cristo nazca. 
  Ponerle palabras al dolor 
  es como poner un ramo 
  de flores azules 
  en una nube blanca 
  donde viaja empujada 
  por el viento 
  nuestra angustia. 
  Ponerle palabras al dolor 
  es como ver el sol 
  nacer detrás del mar 
  y sobre la arena esperar 
  su primer llanto. 
  Ponerle palabras al dolor 
  es volver a colorear 
  todo lo que parecía 
  eternamente gris 
  o invisible o negro. 
  Ponerle palabras al dolor 
  es como encontrar 
  las huellas cuándo creíamos 
  que el mar y el viento 
  ya las habían borrado. 
  Ponerle palabras al dolor 
  o notas y figuras 
  es como mojarse 
  los labios con las lágrimas 
  para bendecir de nuevo 
  la sonrisa. 
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   Per il dolore 
 
  Mettere parole al dolore 
  è come trovare La Croce 
  nell’angolo della strada 
  come riuscire a rubarla 
  come poter brusciarla 
  prima che Cristo nasca. 
  Mettere parole al dolore 
  è come lasciare un ramo 
  di fiori azzurre 
  in una nube bianca 
  dove viaggia spinta 
  dal vento 
  la nostra angoscia. 
  Mettere parole al dolore 
  è come vedere il sole 
  nascere dietro al mare 
  e sulla sabbia aspettare 
  il suo primo pianto 
  Mettere parole al dolore 
  è tornare a colorare 
  tutto quello che sembrava 
  eternamente grigio 
  o invisibile o nero. 
  Mettere parole al dolore 
  è come tovare le impronte 
  quando credevamo 
  che il mare ed il vento 
  già le avevano ingoiato. 
  Mettere parole al dolore 
  o note e figure 
  è come bagnarsi 
  le labbra con le làcrime 
  per benedire di nuovo 
  il sorriso 
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                                 Sabiduría 
 

En una escala de medida 
de uno a cién, noventa  
es lo que ignoramos 
solo tres son las certezas; 
cuatro cosas, creemos saber 
el resto, solo son  dudas. 

 
En una escala de medida 
de uno a cién, noventa  
es nuestra arrogancia 
tres nuestra ciencia 
cuatro el mundo conocido 
el resto, solo son dudas. 

 
Y si mañana.  
¡Si! Desde mañana, 
se dieran conferencias 
y se escribieran libros,  
y se abrieran escuelas 
sobre nuestras dudas, 
Solo sobre lo que  
NO sabemos, 
solo sobre lo que 
estamos seguros 
de ignorar. 

 
Quizás descubramos 
la verdad que hemos perdido 
el mundo que desconocemos 
y la vida que nos espera 
como la próxima aurora 
detrás del horizonte    
de nuestra soberbia. 
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Saggezza 

In una scala di misura 
da uno a cento, novanta 
è quello che ignoriamo 
solo tre sono le certezze; 
quattro cose, crediamo di sapere 
il resto sono solo dubbi. 

 
In una scala di misura 
da uno a cento, novanta 
è la nostra arroganza 
tre la nostra scienza 
quattro il nostro mondo 
il resto, sono solo dubbi. 

 
E se domani. 
Si! Da domani, 
si tenessero conferenze 
e se scrivessero libri 
e se aprissero scuole 
sui nostri dubbi, 
soltanto su quello che 
NON sappiamo, 
solo su quello che 
siamo sicuri 
d’ignorare. 

 
Forse scopriremo 
la verità che abbiamo perso 
il mondo che rinneghiamo 
e la vita che ci aspetta 
Ccome la prossima aurora 
dietro l’orizzonte 
della nostra superbia. 
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   Buscar a Dios 
 

Déjame buscar a Dios 
en donde quiera, 
en donde nace la ola, 
donde la playa espera, 
donde muere la luz, 
donde aparece la luna, 
donde nace el amor 
y la voz se quiebra. 

 
Déjame buscar a Dios 
en tu ventana, 
en el río caudaloso, 
en las nubes blancas, 
en el profundo lago, 
en el respiro 
y en la punta del arbol 
donde existe un nido. 

 
Déjame buscar a Dios  
cómo yo quiero, 
mirando los ojos mojados, 
los piés desnudos, 
el vientre vacío, 
la piel quemada. 

 
Déjame que encuentre a Dios 
sin seguir recetas, 
sin entrar en el lugar 
sin calcurar el tiempo. 
Déja que lo busque 
en la roja arcilla,  
antes del ladrillo, 
antes del muro, 
antes del templo. 
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        Cercare Dio 
 

Lascia che cerchi Dio 
dove io voglia, 
dove nascono le onde, 
dove la spiaggia aspetta, 
dove muore la luce, 
dove spunta la luna, 
dove nasce l’amore 
e la voce si spezza. 

 
Lascia che cerchi Dio 
nella tua finestra, 
nel fiume impetuoso, 
nelle bianche nubi, 
nel profondo di un lago, 
nel respiro 
e nella cima di un albero 
dove esista un nido. 

 
Lascia che cerchi Dio 
come io voglio, 
guardando gli occhi bagnati, 
il ventre vuoto, 
la pelle arsa, 
i piedi nudi. 

 
Lascia che trovi Dio 
senza seguire ricette, 
senza entrare nel luogo, 
senza calcolare il tempo. 
Lascia che lo cerchi 
nella rossa argilla 
prima del mattone, 
prima del muro, 
prima del tempio. 
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Qué esperas    Cosa aspetti 
 
Qué es lo que esperas   Cosa aspetti 
para desatar los lazos   per sciogliere i lacci 
que envolviendo tus brazos  che avvolgendo le braccia 
frenan tus caricias.   frenano le tue carezze. 
Qué es lo que esperas   Cosa aspetti 
para despertar tus labios  per svegliare le tue labbra 
y donar un beso   e far dono di un bacio 
improviso a quién   improvviso a chi 
te ama.     ti ama. 
Qué es lo que esperas   Cosa aspetti 
Para incendiar    per incendiare 
tu garganta    la tua gola 
con palabras de fuego   con parole di fuoco 
y recordar las frases   e ricordare le frasi 
olvidadas     dimenticate 
en el hielo.    nel ghiaccio. 
Qué es lo que esperas   Cosa aspetti 
para apretar a tu pecho  per stringere al petto 
y besar sin reservas   e baciare senza riserve 
y sin falsos pudores   e senza falsi pudori 
y decir “te quiero”   e dire “ti voglio bene” 
a quién te sabe amigo   a chi ti sa amico 
a quién te llama hijo   a chi ti chiama figlio 
a quién te dice amor   a chi ti dice amore 
a quién te busca padre.  a chi ti cerca padre. 
Qué es lo que esperas   Cosa aspetti 
para despertar del letargo  per svegliare dal letargo 
para hacer lo que hace falta  per fare quello che serve 
para volver a buscar   per tornare a cercare 
lo que creías perdido;   quello che credevi perso; 
lo que no se compra   quello che non si compra, 
lo que no tiene precio,  quello che non ha prezzo, 
lo que no creías todavía,  quello che non credevi 
vivo.     ancora, vivo. 
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   Infinito 
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 Soltanto verso il cielo 
 
 Sono morto di dolore 
 e sono morto ancora; 
 sono morte in me tante  
 vecchie cose 
 ed altre, vive 
 a stento respirano. 
 E’ vero che hai fatto 
 spalancare le porte  
 che in me erano  
 appena dischiuse, 
 che sono salito 
 senza dubitare 
 sulla nave che porta 
 verso Dio. 
 Ma è altrettanto 
 vero il vuoto,  
 trafitto dal dolore, 
 la disperazione  
 mal nascosta, 
 il silenzio  
 di ogni giorno. 
 Nel abbracciarti 
 Martina, 
 ci mettevo la vita, 
 forse è per questo  
 che ora le mie braccia 
 soltanto se alzate 
 verso il cielo 
 non fanno fatica. 
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Solanente hacia el cielo 
He muerto de dolor 
y me muero todavía; 
han muerto en mí  
tantas viejas cosas 
y otras, si bien vivan 
apenas respiran. 
Es cierto que has tirado abajo 
las puertas que en mí 
se habían apenas entreabierto, 
que me has hecho subir 
sin dudar sobre la nave 
que viaja rumbo a Dios. 
Pero es también cierto 
el vacío atravesado  
por el dolor. 
la desesperación 
mal disimulada. 
el silencio 
de cada día. 
En abrazarte 
Martina, 
yo ponía toda mi vida. 
quizás sea por eso 
que ahora mis brazos. 
solamente si levados  
hacia el cielo 
no sienten fatiga. 
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Intensità 
 

Voglio il mio lago 
di lacrime 
riempire 
di acqua nuova, 
svuotarmi di parole 
e nel silenzio 
del cuore 
soltanto 
ascoltare. 
 
Voglio le mie mani 
sprofondare 
nella dolce terra 
e dal suo grembo 
sentire 
il palpito 
della vita 
e ritrovare 
l'anima. 
 
Voglio chiudere 
I miei occhi 
per osservare 
una luce 
ora nascosta 
dietro tanti 
inutili segnali 
che solo portano 
all'abbaglio. 

 
 
 
 
Voglio il vuoto, 
la nudità, 
la solitudine, 
l'abbandono, 
il silenzio, 
la spogliazione, 
come un seme 
già pronto 
a germogliare. 
 
Come una foglia 
secca sul prato, 
come una 
piuma al vento, 
come una 
stella cadente, 
come una goccia 
sul vetro, 
come un granello 
di sabbia, 
come una nuvola 
rotonda, 
come le labbra, 
come gli abbracci, 
come Martina. 
 

 
 
 
 
 
 
 

Intensidad 
 

Quiero mi lago 
de lágrimas 
llenar 
con agua nueva. 
vaciarme de palabras 
y en el silencio 
del corazón 
solamente 
escuchar. 
 
Quiero mis manos 
hundir 
en la dulce tierra 
y de su seno 
sentir 
el palpitar 
de la vida 
y rescatar 
el alma. 
 
Quiero cerrar 
mis ojos 
para observar 
aquella luz 
ahora escondida 
detrás de tantas 
inútiles señales 
que sin iluminar 
solo encandilan. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Quiero el vacío 
la desnudez, 
la soledad, 
el abandono, 
el silencio, 
el despojo, 
como una semilla 
que espera solo 
germinar. 
 
Cómo una hoja 
seca sobre el prado, 
cómo una 
pluma al viento, 
cómo una  
estrella fugaz, 
como una gota 
sobre los vidrios, 
cómo un granito 
de arena, 
cómo una nube 
redonda, 
cómo los labios, 
cómo los abrazos, 
cómo Martina. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 97 

 
   
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
                   Quando accolga il cuore 
 
  Quando dal mio petto il cuore 
  tremante accolga 
  ogni tuo respiro,  
  fratello che  l’anima tua 
  prepara il cammino 
  della nuova, giovane vita.  
  Allora quando 
  ogni tuo sorriso, ogni tua 
  lacrima, ogni tuo passo 
  nel mio cuore risplendano 
  saremo finalmente l’Uno 
  che eravamo e del quale 
  abbiamo perso  
  in passato ogni memoria  
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 Cuando mi corazón te acoja 
 
 Cuándo de mi pecho 
 el corazón 
 temblando acoja 
 todos tus respiros, 
 hermano que tu alma 
 prepara el camino 
 de la nueva, joven vida. 
 Entonces cuándo 
 cada sonrisa tuya 
 y cada lágrima; 
 cada uno de tus pasos, 
 en mi corazón resplandezcan 
 seremos finalmente aquel Uno 
 que éramos y del cuál 
 hemos perdido 
 en el pasado 
 todo recuerdo. 
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     Nuove parole 
 
  In una Terra nuova 
  ed in una nuova acqua 
  cadranno i semi antichi 
  stanchi di aspettare, 
  vogliosi di vivere. 
  Nuove piante si alzeranno 
  verso il cielo 
  ed un Sole amico 
  bacerà i germogli. 
  Rami verdi,  
  splendenti 
  saliranno nell’aria 
  e dalle foglie  
  la rugiada  
  sarà come le lacrime 
  in puro amore 
  finalmente trasformate. 
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 Palabras nuevas 
 
 En una Tierra nueva 
 y en una nueva agua 
 caerán antiguas semillas 
 cansadas de esperar, 
 deseosas de vivir. 
 Nuevas plantas se elevarán 
 hacia el cielo 
 y un Sol amigo 
 besará los brotes. 
 Ramas verdes, 
 resplandecientes 
 subirán en el aire 
 y de las hojas 
 el rocío 
 será cómo las lágrimas 
 en puro amor 
 finalmente transformadas. 
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       Ritorno 
 
   Riprendi a sognare 
   sopra la nuvole 
   dove non trova posto 
   il tuo dolore. 
   Riprendi a camminare 
   appena sopra gli alberi, 
   a nuotare nell’aria, 
   a cavalcare il vento. 
   Torna alla fonte 
   a lungo dimenticata 
   lascia fluire il tempo 
   che già non esiste. 
   Lontano dal rumore 
   guarda i tuoi piedi 
   galleggiare sopra i verdi 
   prati del non luogo. 
   Osserva come la carne 
   riveste un’essenza nuova 
   che arriva oltre la materia 
   e ritorna all’Amore. 
   Lasciati abbracciare 
   dall’Universo senza fine 
   e commuoviti fino a che 
   non piangerai di gioia. 
   Apri quella porta 
   e attendi  
   la mano nella mano 
   va con fiducia. 
   Torna a casa. 
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     Vuelve 
 
  Vuelve a soñar 
  sobre las nubes 
  donde no puede  
  entrar tu dolor. 
  Vuelve a caminar 
  apenas sobre los árboles, 
  a nadar en el aire, 
  a cabalgar el viento. 
  Vuelve a la fuente 
  que habías dejado 
  en el olvido, 
  deja fluir el tiempo 
  que no existe. 
  Lejos del ruido 
  mira tus pies 
  flotar sobre los verdes 
  prados del no lugar. 
  Observa como la carne 
  reviste una esencia nueva 
  que va más allá de la materia 
  y vuelve al Amor. 
  Déjate abrazar 
  por el Universo infinito 
  y conmuévete hasta 
  que no llorarás de alegría. 
  Abre esa puerta, 
  espera la mano en tu mano, 
  camina con confianza. 
  Vuelve a casa. 
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       Buscarte 
 
 Me encuentro a volver 
 desnudo y ciego 
 después de tu partida. 
 No hay nada en mi pecho 
 y en mi vientre  
 solo luces que estallan  
 de dolor y que recuerdan  
 en cada instante 
 tu ausencia. 
 
 Vuelvo a buscar 
 en las letras 
 palabras desesperadas  
 y casi muertas 
 que brotan sin saber,  
 como las gotas 
 de una lluvia incesante 
 que llega hasta los huesos. 
 
 Vuelvo lleno de preguntas 
 y ya no es la mente  
 que responde. 
 Ya no es la lógica  
 voluntad del raciocinio, 
 ni el fuerte pensamiento vivo. 
 Busco en el corazón  
 el lugar para las palabras del alma, 
 y en el alma el sitio  
 para encontrarme, 
 y encontrarte. 
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Cercarti 
 
Mi vedo ritornare 
denudado e cieco 
dopo la tua dipartita. 
Non c’e niente nel mio petto 
e nel mio ventre  
soltanto luci  
di dolore esplodono 
per ricordarmi 
ad ogni istante 
la tua assenza. 
 
Torno a cercare 
nelle lettere 
parole disperate  
e quasi morte 
sgorgano senza sapere, 
come le gocce 
di una pioggia incessante 
che arriva fino alle ossa. 
Ritorno pieno di domande 
ma non è più la mente 
che risponde. 
Non è più la logica 
volontà della ragione 
nella forza del vivo pensiero. 
Cerco nel cuore 
il luogo per le parole dell’anima, 
e nell’anima il luogo 
per ritrovarmi 
e ritrovarti. 
 


